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C oO aver pubblicato 
mA cz nc paſlati giorni I 

>*:2088q% Elegia Ingleſe del Si- 
gnor Tou As O Gray 
colla bella Traduzione in ver- 
1 fo ſciolto Italiano del Signor 
Az. MEI CHIORRE CBSAROTTI P. P. 
mi ſono venute alle mani due 


. al- 


. — Ie oo, 


ſa puto, hanno fatto queſto lavo- 


altre Verſioni della ſuddetta E- 1c, 
legia : una in Verſi Latini del Duol 
iIgnor AB Giovanni Cosra, || HCL 
Maeſtro dell' Accademia in que- 

= Seminario, 1 ira in en 
ze rime del Signor As. Gros Er- 
pE GENNART. Eglino, come ho 


ro, non per vaghezza di anda- 
re in iſtampa, ma per ubbidire 
ai comandi del Signor KR. Dowx- | 
NICO TRANHTH, dottiſſimo Gentiluo- | 
mo Irlandeſe, che nel ſoggior- 
no di molti meſi in queſta Cit- 
ta ha degnato entrambi della 
ſua virtuoſa amicizia. Ora de- 
ſiderando io per farvi coſa gra- | 
ta, o Corteſi Lettori, di ren- 
der pubbliche queſte due Tra- | + 
duzioni, ho pregato gli Auto- 
ri, che me ne deſſero la per- 
miſſione; ed eſſi alle mie pre- 
ghiere benignamente hanno con- 
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el 
" 

LC - 
1— 
5 


diſceſo. Gradite pertanto la mia 
buona intenzlone , e vivete fe- 
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uE Curfew tolls the knell of parting day, 
he loiwng herd wind dowly o'er the lea, 
The plowman homeward plods his Weary way » | 
And leaves the world to darkneſs and to ne. 


Now fades the glimmering landſcape on the fight, 
And all the air a ſolemn ſtillneſs holds, ES 


Save Where the beetle wheels his droning flight, Defici 

And drowſy tinklings lult the diſtant folds; AF .. - 

| __ * | Solum 

Save, that from yonder ivy-mantled tow'r, K 

The moping owl does to the moon complain Tian: 

Of ſuch, as Wand'ring near her ſecret bow'r , | 

Moleſt her ancient folitary reign. „ ( errete 

. ; | T 
v-EKSTO NE 1 

Unzio del d che parte intorno ſuona J 59] r012 

Il cavo bronzo, e | arator gia laſſo — 

Move all albergo, e i quoi ſolchi abbandona , | A. 

E I armento mugg hiante paſſo paſſo = 2 qu 

Ja per la piaggia errando, e laſcia il mondo ” Du 

Ame, d ozni ſuo lume ignudo e caſſo. TH 

Gia ſcappa all' occhio, che ſi volve a tondo , La ve 

Laſpetto della terra, e n ogni lato Jp De: 

Del ciel regna ſilenxio, e orror profondo . Cia 


Sol 
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1 Deficiens oculis regio ſe ſubtrahit: æthram 
1 Auguſtus late, mutus & horror habet. 
Solum rauciſonis melelonthe (2) ſerotat alis, 

Et mulcet clauſas ſemiſopitus oves 


| X FX 
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s (21) triſte ingeminat cedentis ( 10 Alea, 
| 1gna diet , 
) 2 it tardigradum per loca mus Rex, oc- 
POR N ſola pecus; 
Tea petẽs, mũdo tenebriſque mihique relicto, % extingu: 
| Sollicitum feſſus carpit arator iter; 


certos tinni- 
tus Guilliel- 


cupata An- 


ubique ignõ, 
S 2 am 
lumina juſſit. 
. 
rabæi flavi, 
MyNoRovn - 
pud Ariſto- 
phanẽ in Neb. 


Tinnitus longe; ſolum illa ex turre corymbis 
Veſtita, ad lunam ſecum habitans queritur 


* Turbari inviſo, regna vetuſta, pede. 
1 r LAN. 
Sol ronzar $ ode ſcarafaggio alato , 
E S'ode un tintinnio, che dolce invita 
ona Al ſonno il grezge nell' ovil ſerrato, 


E in quella torre ancor d' edra veſtita 
Duolſi il gufo alla luna, che uman Pied 
Turbi la muta ſua ſtanxa romita. 


Secretos bubo deſerta in ſede receſſus 


La ve la terra tumefar ſi vede 


Dezli olmi all ombra, e de funerei taſſi, 
Ciaſcun ripoſto in ſua riſtretta ſede, 


Illis 


Dor- 
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Beneath thoſe rugged. elms, that yew-tree's shade, Flllis ſu 


Where heaves the turf in many a mould'ring heap , P. 
Each in his narrow cell for ever laid, 2. FRuriger 
The rude Forefathers of the hamlet sleep. 8 So 
Co 
The breezy call of incenſe-breathing Morn, „Non V 
The ſwallow twitt'ring from the ſtraw. built shed, N. 
The cock's shrill clarion, or the ecchoing horn, Non 8: 
No more shall rouſe them from their lowly bed. Er 


For. them no more the blazing hearth hall burn; Non ill 


— —— — — 


| Or busy houſewife ply her evening care + 2 1 9 
| No children run to liſp their fires return,  MFAccurre 
Or climb his knees the envied kiſs to share. Ge 
| © I | Oft 
Dormono um ferreo ſonno i vecchi laſs | | j Ne , all 
Di queſta villa abitatori ; e mai | | IP 
Non gli alzeran da'letti umili e baſſu Inc 
Non di piante rondinella i lai, Ne pit, 
Ne del mattin ſonante aura odoroſa » i A. 
Ne gallo annunxiator de primi rai, | Bac 
Ne rauco ſuon di corno, od altra coſa . 30h quan 
Per eſſi il focolar piu non accende , | Ceſ 


Ne cib; appreſia affaccendata ſpoſa . Zol, 


. . 
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de,  Flllis ſu b ſcabris ulmis, taxique ſub umbra, 
caps Pulvis ubi molles tollitur in cumulos , 
+ HF Rurigenz, quicunque ſua, clauduntur in arcta 
Ke | Sopiti cella tempus in omne Patres. 
* 
Non Vox thuriferæ Auroræ ſpirantis in aura, 
hed, Non quæ de culmis trinſat hirundo caſæ, 
1 Non galli clangor, non jam reſonabile cornu 
2d, Eriget ex hurnili peRora ſtrata toro. 
Mn, Non illis focus ardebit , non ſedula ſero 
| Uxor adibit opus, nec patris ad reditum 
Accurrent balbi nati, nec baſia circum 
Genua adrepentes invidioſa petent. 
ft 


Ne, allor ch' umido vel la notte ſtende, 
pargoletti balbettando andranno 
Incontro al padre che al tugurio ſcende: 


Ne piu, come ſolean, cerchio faranno 
| A' ſuoi ginocchi. ſaltellando, e a prova 
Baci avranno da lu, baci daranno. 


h quante volte (e rimembrarlo giova) 
Coſſe all' aratro di coſtor la dura 
Zolla, e a terra cadeo la meſſe nuova! 


II. 


Ve | - | Come 


HK © X 


Oft did the harveſt. to their ſickle yeld , 

Their furrow oft the ſtubborn glebe has broke; 
How iocund did they drive their team a field! 
How bow'd the woods , beneath their ſturdy ftroke! 


Let not Ambition mock their uſeful toil , 
Their homely joys, and deſtiny obſcure; 
Nor Grandeur hear With a disdainful ſmile, 
The short and ſimple annals of the poor. 


The boaſt of heraldry , the pomp of pow'r, 
And all that beauty, all that wealth e'er gave, 
Awaits alike th' inevitable hour. 

The paths of glory lead but to the grave. 


Nor 


Come lieti e feſtoſi oltre miſura 
Trar fur viſti cantando i g iunti buoi 
A campo , ove avean poſta ogni lor cura! 


Come ogni macchia, ed ozni boſco poi 
Col martellar delle taglienti ſcuri 
Spozliavan deil' onor de tronchi ſuoi \ 


Ambition, non diſprex xar gli oſcuri 
Nom, e dei contadin | util lavoro, 
E i diletti innocenti, e i gaudii puri. 


Splendor 
Qu! 


Occupat 
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Illis ſæpe ſeges ceſſit ſub falce reſecta, | 

Sæpe illis duro gleba refracta ſolo eſt. | | | 
t læti junctis petierunt arva juvencis ! | 1 
Ut gemuit validis ictibus omne nemus! 


oke! 


Non almi Ambitio ſpernat benefacta laboris, 
Gaudia & illa domas, fataque tecta ſitu: 
Non dedignanti ſubridens audiat aure 

Faſtus ſimplicium parvula gefta virum. 


Splendorem generis, præluſtria Nomina, Opeſque, 
Quidquid & ipſe Decor, Divitiæque ferunt, 

Occupat atra æque non evitabilis Hora, 

: Gloriaque in tumulum dirigit alta vias. 


I» | At | „ 


2 delle inonorate opre di loro 
Sdegni il Faſto ſuperbo udir la ſtoria: | 
Che antica nobilta, poſſanza , ed oro, 


Valor d' arme, belta, grandex xa, e boria , 
Tutto è ſaggetto a ine vitabil morte, 
E guida all arca ogni ſentier di gloria. | | 


Ma ty di quei non accuſar la ſorte, : | 4 
Vano mortal, ſe in ſu la tomba eretto | 
Trofeo non han, cb oltre all' obblio gli porte, 1 


Del 
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| Nor you , ye Proud , impute to theſe the fault , 
If Mem'ry o'er their tomb no trophies raiſe, 
Where thro' the long-drawn isle and fretted vault 
The pealing anthem swells the note of praiſe . 


Can ſtoried urn, or animated buſt 

Back to its manſion call the fleeting breath ? 

Can Honour's voice provoke the ſilent duſt ? 

Or Flatt'ry ſooth the dull cold ear of Death? 


Perhaps in this neglected ſpot is laid 

Some heart once pregnant With celeſtial fire; 
Hands, that the rod of empire might have sway'd, 
Or wak'd to extasy the living lyre. 


But 


Del Tempio in mex ⁊o, ove Varcato tetto , 
E il liſcio muro ripercote intorno 
D' inni, e di lodi armonial canto eletto. 


Chiamar puo forſe d' un ſepolcro adorno 
L' ammirando artificio, o un. buſto vivo 
L' alma fugace al ſuo primier ſasgiorno? 


© il cener muto, che di vita e privo, 
Voce d' onor fia che riſvegli, e cruda 
0 Morte non abbia blande lodi a ſchivo? 
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t Tu ne vitio Gens verte ſuperba, quod illis 


It 
; Mnemoſyne in buſtum nulla tropza lever 
ale ub longis alis, cruſtati & fornice templi, 


Laudis ubi reſonis intonat aura modis. 


An primas animam in ſedes revocare fugacem 
Artifices urne » ſaxave viva queant ? 

n tacitos cineres Honor excitet ore, placenſve 
Blandities gelida Mortis in aure ſonet? 


ors cor neglectus premit angulus ille repoſtum, 
Quod plenum ætheriis ignibus intus erat, 
y'd, Fors dextram imperii data ſceptra tenere valentem, 
Aut vi vas ceſtro ſollicitare fides. 


33 | Aſt. 
a che ? di ſotto a quella terra ignuda 


Un cor £14 pien d'alme faville ardenti 
Forſe awvien che negletto wi ſi chinda ; 


orſe una man, che le ſoggette genti | 
' Regger ſaprebbe, o coll amabil ſuono 
Di grata ſinfonia rapir le ment: 


„Dottrina non ſco corteſe dono 
A lor de' ſuoi ſuhlimi ampj volumi, 
che di ſpaglie del tempo alteri ſono; 
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But Knowledge to their eyes her am ple page 


Rich with the ſpoils of time did ne er unroll, 


Chill Penury repreſs d their noble rage, 
And froze the genial current of the ſoul. | 


Full many a gem of pureſt ray ſerene 
The dark unfathom'd caves of ocean bear: 
Full many a flower is born to blush unſeen, 
And Waſte its ſweetneſs on the deſert air. 


Some village-Hampden that with dauntleſs breaft 
The little Tyrant of his fields withſtood; © 
Some mute inglorious Milton here may reſt , 


Some Cromwell guiltleſs of his country's blood. 


Th. 


E fredda Povertate eſtinſe i lumi 5 
Natii dell' alma, e le tarpo quell ali, 
Onde ad alto volar vien che 5 impiumi. 


Pur molte aſcoſe agli occhi de mortali 
Nell” ime grotte il cupo mar rinſerra 
Luc ide gemme, e perle oriental; : 


E vaghi fior nella deſerta terra 
Spuntan non ofſervati, e in van J olente | 
Fizfo per l aria ſe diſperde ed erra, 


Gia- | 
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x(t ampla his nunquam Doctrina volumina lapſi 


Ditata exuviis temporis explicuit ; 


I, Frigida Paupertas rabiem compreſſit, & acrem 
| Curſum Animæ induQo ſtrinxit acuta gelu. 


die tegitur late — Juce ſerena 
Oceani cœcis plurima gemma vadis, 


Deſertas redolens implet odore plagas. 


7 
uſticus Hampdenus (1) fors hic, "fem 
pectore vidit 
eaſt Se contra intrepido ſtare Tyrannus 
| air 
liltonufve (2) jacet mutus ſine nomine „1 
od. fas 
| Aut Cromuel (3) gandens a ha- 
The bere manus . 


iace ignoto cos? forſe alla gente 
Ruſtico Hamden, che del poder natio 
1 Tir annello repgno OO 


giace in ſeno dell' ofcuro obblio. 


Miltone agreſte, e un cromuel, che puro 


* Da ſangue cittadin viſſe e morio. 
patraria ſorte a lor vietò ſecuro 
Petto moſtrar tra le minacce e I ire, 
95 E ſprex ⁊ar de Tiranni il giogo duro; 


Cia- | B 


nviſuſque ruber flos plurimus , atque proſuſo 


nis 


2 . 
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(1) Faria E. 
bertatis acer- 
rimus vindex 
regnAteCarolo 
L(2) Poeta Iſi- 
& auftor 
Poema tis Pa- 
r Amiſſi. 
Patri T 

4 — by 
amatiſſumus . 


Patri- 


O co- 


„ 8 
„ ODER ITE Xa DA 


I | PL LL 2X: If 

lf 

15 : Th' applauſe of liſt ning ſenates to command, patr ib 

4 The threats of pain, and ruin to deſpiſe, 1 

4 To ſcatter plenty o'er a ſmiling land, | Sparg 

bl And read their hiſt ry in a nation's eyes, 1 
Their lot forbad: nor circumſcrib'd alone Sors a 
Their growing virtues , but their crimes confin'd;  G 


Forbad to wade through slaugther to a throne , Repreſ 
And shut the gates of mercy on mankind, 


—— — —— PR En 
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The ſtruggling pangs of conſcious truth to hide, 
To quench the blushes of ingenuous shame, 

Or heap the shrine of Luxury, and Pride 

With incenſe kindled at the Muſe's flame. 
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O cogli ftrali del facondo dire 
Lil Fra liete grida , e ſuam di man con elle 
4 D' at tonit a Aſſemblea l alme ferire; 


O i doni d' uberta ſpargere in quelle : 
Contrade , e in queſte, o al popol grato e amico 
Scritte legger nel cor ! opre ſue belle . 


Ma ſe repreſſe in lor deſtin nemico 1 Ne con 

1 Gl innati germi di virtu, tolſe anco Di 

1 | L'eſca, e ſeme de viz al cor pudico . Inc 
O for- 


fin d; 


1e, 


ide, 


Far 
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Patr ibus eloquio captis indicere plauſus, 
Nil pœnæ, exHii nil timuiſſe minas, 

Spargere ridentem fæeundo munere terram, 
At que ſua in populi cernere picta oculis 


Sors acta hos vetuit: nec jam creſcentia Glam 


Germina Virtutum , fed Vitia omne genus 
Repreſſit ſimul, ad ſolium ne in ſanguine narent, 
Ne miſerim objicerent pectora clauſa * 


Neve graves ade tegeret dong conſcia motus , 


Ingenuo extinctus vel Pudor ore foret , 


Vel thura ad flammas Muſarum accenſa ſonarent 


Luxus & Faſtus accumulata focis. 


O fortunati ! niun di loro unquanco 
Per mexx al ſangue andò n al ſeglio K 
Ne à mali altrui voltò ſdegnoſo il fiarco ; 


Ne ſor do ſi moſtrò qual alpe o ſcaglio | 
Di coſcienxa all alte grida , o in loco 
Di modeſto pudor $ arms d orgeglio: 


Ne con molta arroganza e ſenno 


= 


=Þ 


poco 
Di L uſſuria, e del Faſto arſe ſu l' ara 
Incenſo acceſo delle Muſe al foco. 
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Far from the madding crowd's ignoble ftri 
' Their ſober wifhes never learn'd to ſtray; 
| Along the cool ſequeſter'd vale of life 

They kept the noiſeleſs tenor of their way. 


Yer ev'n theſe bones from inſult to protect 
Some frail memorial ſtill erected nigh, 


Implores the piſſing tribute of a ſigh. 


Hi, { 

1 
Errar, 

1 


Oſſibi 
4 


With uncouth rhimes , and shapeleſſ ſculpture deck d, uſpir 


\ 


Their name, their years ſpelt by th unletter d muſe, Nomi 
P 


Et les 
C 


The place of fame and elegy ſupply - 
And many a holy text around she ſtrews , 
That teach the ruſtic moraliſt to die. 


Lunge da van deſir , da folle gara 
Coſtor non traviar col volgo inſano 
Dal ſentier , cui Natura apre e riſchiara . 


Ma della vita nel ſolingo piano 
Con innocente cor. tranquilli e lieti 
Tutti i ſpaxi compier del corſo umano 


O Paſſaggier, ſe fra queſt olmi e abet: 
Ti guida il pie , con un ſoſpiro al meno 
Onora gli offi lor ripaſti e cheti. 


O UC- 


Re. 


Hi, ſtulti abjecto procul a cettamine Vulgi, 
Haud unquam votis edidicere ſuis 
Errare, egelida ſed vitæ in valle reducti, 
Et ſoli tacita ſemper tcre via - 


Oſſibus hiſce tamen monumenta caduca tuendis 
Addita, & abnormi carmina ſculpta manu 
d, © Sufpiri unius, quicunque acceſſerit iſthuc., 
Munere donari prætereunte rogant; 


iſe, Nominaque, atque Anni, quos Muſa inſeripſit agreſtis, 
| Pro Fama, & numeris ſunt, Elegia, tuis 
Et lea. e Sacris ſententia plurima Chartis 
Circumfuſa , docet ruſtica corda mori. 


r- | Nam 
NQueſto che i copre Mauſoleo terreno 


Dalle ingiurie del cielo, e i roxxi verſe, 
Deb guarda, e leggi, & hai pietate in ſens . 


I nudi nomi, e gli anni lor diverſi 
Scriſſe raftica Muſa, e ſono in vice 
Di Fama, e di dolenti eleghi terſi: 


E il penſier della morte ai vivi indice 
Sentenza tolta dalle ſacre carte, 
Che appeſa qua e Ia veder ti lice « 


1 55 B Ter- 
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For who, to dumb Forgetſulneſs a prey, 
This pleaſing anxious being e er reſign d, 
Left the warm precincts of the chearful day, 


Nor caſt one longing ling'ring look behinde 


On ſome fond breaſt the parting ſoul relies, 
Some pious drops the cloſing eye requires ; 
Ev'n from the tomb the voice of Nature cries , 
Ev'n in our aſhes live their Wonted Fires. 


For thee, who mindful of th' 'unhonour'd Dead 
Doſt in theſe lines their artleſs tale relate; 
If chance , by lonely contemplation led | 
Some kindred Spirit shall inquire thy fate, 


F 


Perchd chi mai ſenza turbarſi in parte, 
Certa preda d Obblio, da queſta oh quanto, 
Cara anche in mexx a £uai vita ſt parte? 


E chi mai tra' mortali gi può tanto, 
Che laſci i vivi rai del Sol fammante 
Senxa un ſoſpiry ſenza un fegnal di pianto? 


Su qualche amato cor U alma ſpirante 
Deſia poſarſi, e di pietoſe ſtille 
Chiede tributo ad un amico aſtante. 


No: 


Nam 
1 

Et læt 
3 

; Dulce 
N V 
Claude 
V 

At de 
Fi 

Huc al 
E. 

Non ſor 
| Pa 
A. 

Ma di 7 
D' 

Ra- 

| Se qualc| 
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Nam muti Obliv? quis præda futurus, ab illo 
Optato ceſſit, quo viget, eſtque, bono, 
Et læti liquit tepefactas luminis oras, 
Nec retro ardentes flexit amans oculos ? 


ulce ſuper pectus jam jam exhalanda quieſcit 
Vis anime, atque pias lumina Jacrymulas - 
Claudenda expoſcunt : Naturæ clamat ab ipſo 
Vox tumulo, & vivax flamma tenet cineres. 


At de Te, Vates, (1) qui nue ingloria vits (1) Lamdeur 
Functorum memori carmine facta colis, Autor deſei- 

Huc aliquis ſolo meditandi ductus amore, #/o ſub perſo- 
Et tibi perſimilis fi tua fata roger, Neri. 


Fors 


Non ſon le fredde ceneri tranquille; 
Parla Natura dalla tomba, e drento 
Ardon de primi affetti le faville. 


Ma di Te che ſara? che il nome ſpento 
D' obbliati mortali, e oſcure gefta 
Ravvivi al ſuon d Aganippeo concento. 


] Se qualche Spirto al tuo conforme in queſta 


Sol inga piazgia a meditar venuto 
Del tuo deſtino à domandar s arreſta, 


oo For- 


Haply ſome hoary-headed ſwain may ſay, 1 Fors 
Oft have we ſeen him at the peep of dawn 


| 3 
Brushing with haſty ſteps the dews away, I, Ye 
Isos meet the ſun upon the upland lawn. ; 5 
There at the foot of yonder nodding beech „ Ille 
That wreathes its old fantaſtic roots ſo high, , 
: His liſtleſs length at noontide would he ſtretch, „ Pre 
And pore upon the brook that babbles by . 3 
Hard by yon wood, now ſmiling as in ſcorn, | » Jux 
Mutt'ring his way ward fancies he would rove, : I, 
Now drooping , -Woeful wan, like one forlorn, „ Nur 
Or craz'd with care, or croſs'd in hopeleſs love. | 75 
One 


| Forſe viſponderd Paſtor canuto la ſott 
i} Speſſo il vedemmo i rugiadoſi fiori Cl 

1 Premer con preſto pie , penſoſo e muto E 

{' Allo ſpuntar de mattutini\albort, Boſco , 
5 E farſe incontro per aprica riva Bc 
i A naſcenti del Sol primi ſplendori. E, 
| E ſdrajarſi ſolea ſiſo in la viva | Fer do 
Sonante acqua d'un rio , mentre che al raggio ; D. 

| Dell' ardente meriggio il ſol bolliva, N * 
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Fors illi canus tum paſtor dicet: „ in ipſo 
„ Vidimus hunc albi limine ſzpe die 

„ Verrentem celeri pede rores, Solis ut ortt 
„ Obvius exciperet, qua patet ora, jubar. 


„ Illo nutantis fagi ſub tegmine, cujus | 
„ Radicum ingenium tortile ludit humi, 

„ Projectus medio, lentuſque jacebat in æſtu, 
„ Spectabatque caput lene fluentis aquæ. 


„ Juxta illum errabat lucum ſpernente renidens 


„ Nunc ore, & tenui murmure varia crepans, 
„Nunc languens, meeſtuſque, & pallidus, ut miſer, amens, 


„„ Et qui tranſverſo preſſus amore jacet . 


55 Una 


1s ſotto / ombra di crollante faggio, 
Che con barbe attortiſſime ſerpeggia, 
E tal volta ſen gia preſſo il ſelvaggio 


Boſco , ora in atto d' uem che altrui dileggia 
Borhott ando fra ſe parole wane 3 
Ed or com uom che per amor follezgia» 


Per doglia, o colpi di ſventure umane » 
Dipinto di pallor languido e meſto 
S' aggirava confuſo in guiſe ſtrane. 


Sorſe 


— 
9＋— as 1 et 


— 
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One morn 1 miſsd him on the cuſtom' d hill, E Una 
Along the heath and near his fav'tite tree; 2 
Another came: nor yet beſide the rill , I > Alte 
Nor up the lawn; fiof at the wood was he ; 3; 


The next with dirges due in fad array I Pro: 
Slow thro' the chureh-way path we ſaw him born. 55 
Approach, and read (for thou can'ſt read) the lay, A »» Acct 
Grav'd on the ſtone beneath yon aged thorn. KF >» 


Sorſe un mattin ; ne 'l vidi piu per queſto 
Erboſo pian, ne ſopra I poggio , o ſotto. | 

L' alber , dove ſedea tacito e deſto . . 
1 25 T appre 
f 0 


Febo I altro mattino avea condotto, / | 1 gen 
Ne piu ſul rio, ne pin ſul balzo il vidi, i folto 
Ne al boſco , ov era il ſuo dolce ridotto. = 
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= I dies venit; ſolito nec colle , nec r ipſum 
„ Vidi ego dileQos arboris ante pedes: 
» Altera ſucceſſit; nec fontis Iympha, nec ipſum 
„ Amplius illa placens ora, nemuſve dedir: 


„Proxima cum luxit , meritæ mæſto ordine pom pæ 
„ Elatum facra vidimus ire via. | 
„ Accede & legito (legere eſt tibi copia ) carmen, 
„ Sub ſpino veteri quod rude marmor habet: : 


E F. 


I x terz0 giorno alfn con meſti gridi 
Git morto al Tempio ecco il vediam portarſi » 
E la turba il ſeguia de ſuoi pin fidi. 


ro onde, e 1 (che cio ben puo farſi 'Þ 
O Viator, da te) leggi la Poſta 
Scritta ſul ſaſſo, che tra' rami ſparſi 


| Di folro a antico . His e quaſt aſcoſta: 


E Þ þ 
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„Uere reſts his head upon the lap of Earth „ Hic 
„ A Youth to Fortune and to Fame unknown. 4 
„ Fair Science frown'd not on his humble birth, ,, Non 
„ And Melancholy mark d him for her own. : - 
„Large was his bounty and his ſoul ſincere, , Larg 
„ Heav'n did a recompence as largely ſend: S >» 
„e gave to Mis'ry (all he had,) a tear, » Aru; 
„ He gain d from Heav'n(twas all he wish'd Ja friend. 55 

» Ne 1 


„ No farther ſeck his merits to diſcloſe, 5 
„Or draw his frailtizs from their dread abode, %, In ff 
„ (There they alike in trembling hope repoſe) 


. . 37 
„The boſom of his Father and his God. 
>> Alla 
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„ Qui Stace in ſeno alla gran madre antica Ro 
„ Garton d' oſc uro ſangue, a Fama ignoto 3 4 
„ E ſe Fortuna lo guardo nemica , WY 
„„ I teſor di Dottrina a lui fu noto. _— 


„ Ebbe Malinconia compagna e amica, 
„ E cuor ſincero, e d ogni frode voto; 
„ Larga avea carita, ma largo a lui 

„ Auche il Ciel ſs moſtro de doni ſu . 


* i! f 
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„ Hic Forti ignotus Juvenis, Famæque, reclivem 
„ Cervicem Terræ detinet in gremio: 

„Non humili Doctrina loco pulcherrima natum 
55 Sprevit Triſtities compoſuitque ſuum. 


„Larga olli Bonitas ſincero in pectore; at inde 

„ que 1lle a Cælo præmia larga tulit: 
4 „ Erumnz (hoc habuit) lacrymam dedit ille; Sodalem 
"RS „ Illi Choe optarat) Numen habere dedit. 


„Ne merita ulterius quæras cognoſcere, parva 
„ Neu vitia horrenda e Sede vocare velis. 
„ In Tpe cuncta illic pariter trepidante quieſcunt , 
» Illius inque finu Rant Patris atque Dei. 


ode, 


ſe) 


> Mila 1 ei die ſtilla di pianto, 
„ Ch altro non ebbe; e a' ſuoi deſir conforme 
„ Fido amico trouo. Tu laſcia intauto 
;, Del cieco abiſſo nella gola enorme 
„ I merti, e i falli ſuoi. Nel grembo ſanto, 
„ Al ſuo Padre, al ſuo Dio, che i paſſ e l orme 
„ Noſtre inveſtiga, tra timore e ſpeme 
„ Le buone opre e le ree poſano inſieme. 


HE! 
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